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SBORNÍK PRACÍ FILOZOFICKÉ F A K U L T Y BRNĚNSKÉ U N I V E R Z I T Y 
STUDIA M I N O R A F A C U L T A T I S PHILOSOPHICAE UNIVERSITATIS BRUNENSIS 

A 33, 1985 

S T A N I S L A V Z A Z A 

P R Í Z V U K P O D S T A T N Ý C H J M E N S P Ř Í P O N O U 
- H H - A - O T - / - E T -

1. Osvojení tzv. prozodických prvků řeči (slovního přízvuku, kvant i ty , i n ­
tonace, rytmické stránky řeči) patří mezi nejobtížnější úkoly při studiu 
cizího jazyka a jejich dokonalé zvládnutí je známkou vysokého stupně jazy­
kové vyspělosti. To platí zvláště pro jazyky se složitými akcentuačními 
poměry, jakým je ruština. Fakt , že ruština nemá fonologickou ani poziční 
kvanti tu , která by tak či onak vázala místo slovního přízvuku na určitou 
slabiku (jak je tomu např. v latině nebo staré řečtině), je spolu s dalšími 
okolnostmi příčinou toho, že místo přízvuku nemůžeme spolehlivě určit bez 
znalosti spletitých vývojových nebo jiných zákonitostí, tím spíše, že jeho 
umístění je často variabilní i v rámci jednoho lexému (tzv. pohyblivost pří­
zvuku, např. n;eHK> — nemuni.), popř. příbuzných lexémů (ntópe — MopcKÓň). 

Důležitým prostředkem pro fixování slovního přízvuku je uvědomělé 
poznávání akcentuačních zákonitostí. Je proto nutno je nalézat, popisovat, 
popřípadě jejich dosavadní popis prohlubovat. 

V praktické jazykové výuce pak je aktuálním problémem dosáhnout nejrůznějšími 
prostředky automatické znalosti slovního přízvuku (žádoucí je intenzívní poslech rodilého 
mluvčího, kontrolovaný aktivní projev, memorování básnických textů i postupy mnemo­
technické, srov. napr. Mrázek, 1965/66). 

Zdůrazněme, že analýzu přízvukových poměrů je radno provádět v ne­
ustálé konfrontaci se zkoumáním faktů mluvnických a stránky významové. 

2. Jednou z přízvukově obtížných oblastí jsou podstatná jména ženského 
rodu s příponami - H H - (např. rayóimá) a -oT-/-eT- (upacoTá, HnmeTá) (sr. 
Hofman, 1958, s. 45, 48). Jejich vzájemná příbuznost je dána jednak totož­
ností mluvnického rodu a příbuzností jejich významu, jednak blízkostí jejich 
přízvukové charakteristiky a jejím sepětím právě se stránkou sémantickou. 
Obě přípony jsou dobře známy i z češtiny, srov. např. dolina, kyselina 
dobrota, čistota svou frekvencí, distribucí a významem se ovšem s ruskými 
plně nekryjí. 

Obtíž v přizvukování těchto slov tkví v tom, že zde existuje trojí varianta 
přízvuku: 1. na koncovce: Benummá, TeMHOTá/HHmeTá; 2. na příponě: paBHÓHa, 
HpeMÓTa/ —; 3. na kořeni: roBHflHHa, náxoTa/—. 
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Přípona -HH-
3. Mezi ruskými podstatnými jmény s komplexem hlásek - H H - je především 

třeba vyčlenit slova, v nichž o příponu nejde. 1 

3.1. Je tomu tak u slov, v nichž je tento komplex součástí kořene: BHHA, cnuHá (8 kon­
covým přízvukem), rjiHHa, npniáHa (s přízvukem na -HH-), U slov původem cizích: MŽHB, 
KaĎHHa, MaináHfl, peanHa (z fr. résine ,smůla'), rovněž s prízvukem na -HH-, a «K»KHHa 
(z lat. duodecim .dvanáct'). 

3.2. Druhou skupinu představují jména, která původně příponou -HH- tvořena jsou, 
ale ve kterých lze dnes příponu zjistit už jen etymologickým rozborem. Zbývající část slova 
není totiž v současné ruštině doložena, a proto i tato jména chápeme dnes jako bezpří-
ponová. Taková jsou např. BenaHá šunka, 6ysHHá bezinka, KajiHHa, KopaáHa, OCHHB osika, 
nóinjiHHa clo, ocKÓMHHa trnutí, zubu. 

3.3. Charakteristická je konečně množina slov cizího původu, která jsou rovněž tvořena 
příponou -HH-, ale už v jazyce, z něhož jsou přejata; z hlediska ruštiny proto rovněž příponu 
nevyčleňujeme. Jsou to slova AHcnHmiHHa, flOKTpHHa, MeAHniraa, cKapjiaTHHa spála, BBK-
mÍHa, MamioJiHHa, coHaTHHa, BHKTopáHa kviz, pyrHHa, pyHHa, npe3HHa, TypÓHHa, nene-
pHHa, KyaHHa sestřenice. Všechna tato slova mají přízvuk na -HH- S výjimkou jediného: 
nnáTHHa. 

4. Mezi jmény, která ruskou příponou - H H - skutečně tvořena jsou, nalézáme 
několik skupin: 

4.1. Především jsou to jména odvozená od základů a d j e k t i v n í c h , která 
vyjadřují v l a s t n o s t , nejčastěji rozměr. Všechna mají přízvuk na koncovce; 
tvoří-li (celkem výjimečně) plurál, přechází tam přízvuk na příponu. Např. 
BeJiHHHHá (pí. BejiHioHti) nrnpiiHá, Annuá, rjiy6nHá, Bumnuá, TOJimHHá; 
k nim se druží i THmnHá. 

4.2. Druhou skupinu jmen tvořených od adjektivního základu představují 
slova s významem k o n k r é t n í m . Označují předmět význačný tou vlastností, 
která je vyjádřena motivujícím adjektivem (např. paBHHHa). 

Přízvuk nelze u těchto jmen zcela spolehlivě určit podle žádného k r i ­
téria. Zákonitost uvedená v jednosvazkové akademické mluvnici (rpaMMaraKa 
1970, § 132) vykazuje řadu výjimek, takže je pro praxi těžko použitelná. 

Rada těchto jmen má přízvuk koncový, přecházející v pí. na příponu 
(viz. 4.1.): ceflHHá šedé vlasy, vousy, cTapHHá staré časy, starožitnosti, 6ncTpHHá 
rychlý proud, nejiHHá, CTapmuHá, nespis. ryiunuá houština. J iná mají přízvuk 
na příponě, jako MyjKHHHa, paBHHHa, HyatĎHHa, cizina, paSima dolík, jeřabina, 
MaJiHHa. Sem patří i všechna slova označující nějaké l á t k y a zároveň všechna 
jména se s l o ž e n o u p ř í p o n o u -aH-HH-, -eH-HH-: apeBecHHa dříví, nymHHHa 
kolky kožešinových zvířat, cojiomÉHa nasolené maso, MemaHHHa míchanina, 
směsice, KBameHHHa kyselé zelí, 6yjKeHHHa vepřové (obyč. vařené); srov. k tomu 
zde 5.2. 

Mnohem méně je slov s přízvukem mimo - H H - : JKéHinHHa, JiúcnHa, flHKÓBHHa 
zvláštnost; patří sem i všechna (celkem nepočetná) slova se s l o ž e n o u p ř í ­
p o n o u -HT-HH-: floxjiHTHHa zdechlina, KHCHHTHHa kyselotina, TyxnÁTHHa za-
tuchlina. 

5. Poměrně mnoho slov je příponou - H H - (popř. -OB-HH-) odvozeno od 
základů s u b s t a n t i v n í c h . U těchto jmen z c e l a c h y b í p ř í z v u k k o n c o v ý . 

1 V článku pomíjíme jména málo frekventovaná, resp. zcela okrajová a omezujeme se 
především na slova obsažená v dvoudílném Cesko-ruském slovníku L. Kopeckého—O. Lesky, 
Praha—Moskva 1978. 
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Převládajícím typem je zde přízvuk na příponě. Můžeme rozlišit několik 
sémantických podtypů: 

5.1. Jména označující m í s t o , r áz t e r énu , jeho zvláštnosti apod., např. 
DepmiÍHa, HH3HHa, ffoJiHHa, cepeflÓHa, JiyroBHHa loučka, noHtSŽHa úžlabí, 
ceflnoBHHa sedlo (horské), KOTJioBHna kotlina, proláklina, ropnoBHHa jícen 
sopky, také mep6nHa dolík, mezera. 

Přízvuk na kořeni má jméno póflima a několik slov s původní předponou 
(srov. zde § 61); oKpánHa (avšak yKpaíÍHa!), o6óiHHa okraj, yxá6nHa výmol, 
npoflýmHHa průduch, oTflýmHHa větrací otvor. 

5.2. Jména označující l á t k u , t k á ň apod. (srov. § 4.2.): 6ejiKOBHHa, KJieT-
KOBHHa buničina, cepjffleBHHa dřeň, MoneBHHa, BomÚHa plástev, voština; Mem-
KOBHHa pytlovina, napycáHa plachtovina, necTpHflÓHa hrubé pestré plátno, 
xoJiCTHHa hrubé plátno, raeJiKOBÓHa hedvábí, nayTHHa, 6promHHa pobřišnice; 
podobně i rpyaÓHa hrudní kost. 

5.2.1. Do této kategorie lze zařadit i podstatná jména označující m a s o 
z v í ř a t . U všech, která mají před příponou s o u h l á s k u T, a a JK, padá pří­
zvuk na slabiku bezprostředně p řed p ř í p o n o u : TenHTHHa, rycÓTHHa, yTH-
THH8, nopocáTHHa m. ze selete, KoajiHTHHa, KypÁTHHa, roBH^ima; MejjBéwHHa, 
Bep6jiK»KHHa, cTepjiHjKHHa, cepBi6>KHHa jeseteří maso. Dále je tomu tak u všech, 
jejichž motivující podst. jméno má přízvuk s t á l ý n a z á k l a d ě : Sapámma 
(6apáH, -a), ojiémma (onéHb, -HH), TKwiéHHHa (TKWiéHb, -HH). Výjimkou je 
jedině nococÓHa (ač Jiocócb, -CÓCH). Slova odvozená od jmen s j i n ý m t y p e m 
přizvuku mají přízvuk na p ř í p o n ě : CBHHHHa (CBHHBH), KOHBHa (KOHCM), 
jiocáHa (jiocéů), oceTpŽHa (oceTpěM), oBHHHa (oBnáV 

5.3. Jména označující předměty p o t ř e b n é k nějaké č i n n o s t i , nástroje, 
zařízení: CTamÍHa stojan, podstavec, npystHHa, flyoÓHa obušek, JiyiÓHa louč, 
jiHHHHa škraboška, nnoTHHa přehrada, také KapTHHa. 

5.4. Jména označující j e d n o t k o v o u č á s t nějaké látky, příp. předmětu 
skládajícího se z více částí, tzv. s i n g u l a t i v a . 

U jmen s motivujícím základem j e d n o s l a b i č n ý m padá přízvuk zpravidla 
n a p ř í p o n u : npo6ÓHa brok (npo6b), JibflHHa kra (jiěfl), necÓHa kláda (nec), 
TecáHa fošna (Tec), také XBopocTHHa prut (XBOPOCT < *chvorst, sr. česky 
chrást). Výjimkou je rpáairaa kroupa (rpa«). 

U jmen s motivujícím základem v í c e s l a b i č n ý m bývá přízvuk nejčastěji 
na slabice p řed p ř í p o n o u : MHHflájiHHa mandle (MHHflánb), coJiÓMHHa stéblo 
slámy, slámka (coJiÓMa), H3iÓMHHa hrozinka (HBIÓM), ropómHHa hrášek, puntík 
(ropóx), wejié3HHa kus ieleza (Hteaé3o), weMiýjKHHa perla (wéMiyr), KapTÓ-
$ejiHHa brambora (KapTÓ$ejib), B HH oř p á AHH a zrnko vína (BHHorpáfl). Výjimka: 
mTamÍHa nohavice (mr&aá). 

5.5. U jmen s významem z v e l i č e l ý m (augmentativ) resp. z h r u b ě l ý m , 
se přízvuk řídí bez v ý j i m k y podle přizvuku jména m o t i v u j í c í h o : má-li 
toto jméno stálý přízvuk n a z á k l a d u , pak zůstává tamtéž i v odvozenině; 
Např. pá6HHa pořádná ryba (pbí6a), ráflima ohava (rafl, -a) HflzÓTflira blb 
(HJIHÓT, -a), ypóflHHa obluda, zrůda (ypófl,-a). Patří sem i jména, v nichž je 
zveličelý význam zčásti oslaben: xájKHHa chalupa, nocýflpma nádoba, kocábka, 
H3BHHa. velký vřed, důlek. V jiných případech padá přízvuk .na p ř í p o n u : 
flypaiÓHa ohromný hlupák (aypaKÓM), fleTHHa chlapisko (fleTéž), CKotÓHa 
kus dobytka (CKOTÓM), 3BepHHa (3Bepéň), jiomaHHHa (jiomafléň), floMHHa (floMáiu). 
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5.6. Ojedinělá jména odvozená z p ř e d l o ž k o v ý c h s p o j e n í mají přízvuk 
na kořeni: 3améHHa, pohlavek, noměiiraa políček. 

5.7. Vně uvedených skupin zůstává několik o j e d i n ě l ý c h jmen: apymÓHa, 
KOHHHHa úmrtí, MacnÓHa oliva, p á K O B í m a lastura, cMopóf l ima rybíz. 

6. Jména odvozená od základů s l o v e s n ý c h vyjadřují převážně v ý s l e ­
dek nebo objekt děje označovaného motivujícím slovesem. Rovněž zde 
c h y b í p ř í z v u k k o n c o v ý . Charakteristický pro tuto skupinu je přízvuk 
před př íponou. Jména s předponou B U - mají přízvuk na ní: BtiMOHHa 
výmol, BÚSoHHa výmol, BbinyKJiHHa; ostatní jména, také většinou s předpo­
nami, mají přízvuk na s labice před p ř í p o n o u ( n e z á v i s l e na přízvuku moti­
vujícího s lovesa): H3BHJiHHa zákrut, npoóÓHHa trhlina, pa3BaJiHHa zřícenina, 
paccÓJiHHa rozsedlina, B n á f l i m a prohlubeň, BMHTiraa promáčklina, 3aflópHHa 
hrbolek, u p o T á j u r a a holé místo po roztálém sněhu, nof lnáj iHHa spáleniště, ccá-
flHHa odřenina, CKJiáflHHHa vybírání (peněz) na něco, společná pokladna, T p é c -
iHHa trhlina, ijapánnHa škrábanec, pÚTBHHa výmol, jáma. Přízvuk na příponě 
mají jen MopmÓHa vráska, 6 m i H H a a TpncHHa bahno, třasovisko. 

7. Ojediněle jsou příponou - H H - odvozena jména i od jiných slovních druhů, 
a to od z á j m e n : BCHHiraa všechno možné, oTceSÁTHHa vlastní výmysl; od 
č í s lovek: ncwioBHHa; lokál. leTBepTÓHá; od př í s lovc í : nonepéiiraa příčný 
trám, H a n p á c j i H H a pomluva, od p ř e d l o ž k y : c K B á j K i m a vrt. S výjimkou 
odvozenin ód číslovek padá přízvuk ve všech těchto jménech na slabiku 
před př íponou. 

Přípona -OT-/-eT-
8. Podobně jako u jmen s - H H - je i u jmen s -0T-/-eT- zapotřebí vyčlenit 

9lova, u nichž o příponu nejde. 

8.1. Jsou to slova jako oxÓTa, HÓT&, pÓTa, cy66ÓTa, TeppaKÓTa a n. j . Všechna mají prí-
ZTuk na -ó- až na rpaMOTa (z řec. grámmata). 

8.2. Některá jména byla odvozena příponou, ale v současném jazyce už je n e z ř e t e l n á ; 
jsou to slova pa6ÓTa, 3aoÓTa, JibrÓTa úleva s prízvukem na -ó- a cnpoTá s prízvukem kon­
covým, přecházejícím v plurálu na příponu. 

8.3. Podobně i u jmen s -eT- v některých případech o příponu nejde, např. npmféra, 
AHéTa, aBKéra, KOH$éTa. Většinou jsou tato slova cizího původu, všechna s prízvukem 
na -é-. 

8.4. Jiná slova cizího p.ůvodu sice příponou odvozena jsou, ale už v jazyce, z něhož byla 
přejata, tudíž z hlediska ruštiny jsou zase bei přípony: raaéTa, nnaHéra, KOMéTa, KOTJiéTa, 
Kapéra, KacTaHbéra, acTáifiéTa. I ona mají přízvuk na -é-. 

8.5. Dnes nezřetelná je přípona u slov Tm.eTá marnost, cy&rá shon, KJieBeTá. Vzhledem 
k tomu, že tato jména byla odvozena od základů a d j e k t i v n í c h , mají přízvuk k o n c o v ý 
(V pl. se jich neužívá). Srov. 8.6. 

8.6. Výrazná je zase skupina jmen odvozených příponou od základu ad­
j e k t i v n í c h a vyjadřujících vlastnosti (sr. 4.1). Všechna mají přízvuk k o n ­
c o v ý , přecházející v plurálu — tvoří-li se — na příponu: flojiroiá, raapoTá, 
ĎHCTpoTá, TeMHOTá, K p a č o T á , i a c T O T á frekvence, iHCTOTá, noJiHOTá, TeCHOTá, 
npocTOTá, c j i e n ó T á , r j i y x o T á , xpoMOTá, HeMOTá,; HHmeTá chudoba, bída. 

Některá jména mají význam k o n k r é t n í : 6eflHOTá chudina, KHCnoTá kyse­
lina, M e p 3 n o T á věčně zmrzlá půda. U tří jmen s konkrétním významem se pří­
zvuk p ř e s o u v á ňa př íponu: n e x Ó T a , ocTpÓTa vtip (x o c T p o T á ostrost), MO-
KpÓTa hlen (X M o u p o T á vlkosť). U p o s l e d n í c h d v o u je přesun přízvuku čini-
elém v ý z n a m o t v o r n ý m . 
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8.7. Několik jmen s přípono -0T-/-eT- je odvozeno od s l o v e s . Všechna vy­
jadřují fyz i cké s t a v y nebo f y z i o l o g i c k é p r o c e s y . Na rozdíl od jmen od­
vozených od základů adjektivních mají tato slova přízvuk na př íponě, srov. 
3eBÓTa zívání, HKÓTS škytavka, pBÓTa zvracení, ÓJieBÓTa, apeMÓTa, JioMÓTa lou­
pání (bolest); jen dvě slova vyjadřující hlasovou indispozici (a odvozená od 
sloves dicendi se stálým přízvukem na koncovce), mají přízvuk koncový, a to 
cnnoTá a xpHnoTá. Významem vzdálené konkrétum náxoTa orná půda má pří­
zvuk na kořeui a nespis. MaeTá trápení na koncovce. 

Procentuální zastoupení jednotlivých prízvukových typů mezi podstatnými jmény 
s příponou -uH-

Jména od základu 
Přízvuk 

Jména od základu 
na kořeni na příponě na koncovce 

adjektivního 
substantivního 

slovesného 
jiného 

20 
43 
84 
71 

37 
57 
16 
29 

43 

Procentuální zastoupení jednotlivých prízvukových typů mezi podstatnými jmény 
s příponou -om-j-em-

Jména od základu 
Přízvuk 

Jména od základu 
na kořeni na příponě na koncovce 

adjektivního 
substantivního 

slovesného 
jiného 

10 

13 

60 

87 

30 
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y ^ A P E H H E C y m E C T B H T E J I b H M X 
C C y O O H K C O M - H H - H -OT-/-ET-

VcBQ6Hne T. Has. npo30f lHiecKBX anejneHTOB peqa (cJiOBecHoro ynapeHHH, K o n a i e c T B a , 
HHTOHan.BE, pHTMHiecKoň C T o p o H u p e i a ) npnHafljie>KHT K caMMin 3aTpyflHHTejitHiiiM 3aRa-
H8M B nponecce H s y i e H H H HHocTpaHHoro n a u n a . 3TO KacaercH, B ocooeHHOcTB, HSBIKOB, 
OTJiHHaromHxca CJIOHCHUMB aaKOEOMepEocTHME B o6nacTH aKn.eHTyan.BE, KBK, Hanp . , p y c -
CKoro. 

BBHCHUM cpeACTBOM, c n o c o č c T B y i o n i H M <f>EKcan.BE npaBHJihHoro y n a p e r a H , HBJIHCTCH CO-
SHaTenbHoe rayqeHHe 3THX aaKOHOMepHOCTež. 

B H a c T o a m e ž cTaTte aBTop o6pamaeT BHHMSHHG Ba ynapeHHe cymecTBHTejibHtix c c y $ -
(JiHKcaMH -uH- B -om-j-em-, HMeiomflx HeKOTopue o6n(He OCO66HHOCTE. M e c r o yAapeHHH 
3THX c y m e c T B B T e n b B u x 38BHCHT, r n a B H i i M o6paaoM, OT Toro, K a K a H l a c T t p e i a n o c n y w H -
jia OCHOBOŮ AJIH EX o6pa30B8HHH. MOWHO TaioKe o S a a p y w H T b HeKOTopue HHTepecHite 
CBH3H cnoBecHoro yaapeHHH c ceMaHTHKOŮ o n z c t i B a e M H X cymecTBHTe . iLHux . 

http://HHTOHan.BE
http://aKn.eHTyan.BE

